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“ Section I: FENEHIF

Dialogue for Interpretation

i BRI
@, Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided:

BAMKX AT . &0
£xHRAREEE xE

Fo FHEEAFHARE contradiction
RKeEEE status

o head of state

E’ OISR
)” Text Interpreting

Interpret the following conversation alternatively into English and Chinese:

A. China’s first manned space flight successfully circled the earth 14 times during its 21-hour
trip. Congratulations.

B: i, PEEAREAMRCATBRAEARANWE TR - NMNHAEEESL L EXWE F. BHRZXH

PEEREHRMETUNER TN TAAEATEELH —F EIREF - EFEILL
7



REEE, MTAR—HEHRERENER, BAXRABRLAXPIREPAAAZHE A
¥o

A: Some people wonder whether there is any contradiction between this flight and China's
status as a developing country.

B: h—gpd P ERUAWAARLER, P AFERERARANARL, MPARARAZRAXK

BURNFRE, PEENRERPER EFMFARRZTERT-LRE, 2AALXH—F AR
ARERBHBEWER,

. | noticed that there was a UN flag on board the spaceship.

c FL L ERBEAMR AR TH#ETHFEER U, EERTHAERACEH, XXRATERE
HRAEMEREFEEMPAASZ T BRI, AR ATEXRHRGEEEREM
U B el

A: | hear that many heads of state and governmental leaders have sent congratulations in
telegrams or phone calls upon the success.

B: X, flim, BXREMDARK WAL FTHAHR— kﬁéobiTT¢@%Kiﬂ&&%¢ﬂ
TREWAE, REERFKLER: ﬂAiﬁﬁiﬁxw&ﬁ%ﬂ%A%ﬁAﬁ?ﬁﬁ¥
FRAZHERAEFLT

o >

Section II: R OF

Text for Interpretation
(ﬂﬁﬁ Chinese-English Interpretation ‘

WE S

ST

Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided:

S & I Ba BRAER
i 3 S AE kERE
t# B B
ER® KIL=ZAN
TG 3 8 Rk IR %
RE 4 Zp A
R X% T4

& X & %
8
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Text Interpretir{g

Listen to the tape and interpret the following passage from Chinese into English:
B RERRE LR P RBFEBIM &SR SRR LT LM

SR, BAVERMAEX BRE &, KR PEARILME R A+ HREE,

SEUXR, RINEZERGRFAIHARE : —REXRRE; — RV E R E  RITER
NED: H—EERERAESEEWMIRF L, FEFEER LEZY, REXE RN RKIER
FERE . fRATRIRMHE M EAR SIEMBREFFT T 100 S TR E AN F , BE BB TERY
R o 27— 8 P RBURE SR A R SR S RN, 54 Bu 5 IE R £ HLET TR R
SRR b, SRR, AR AS T RRRRE KR TR REL  2HELRE, BUs
E, LA2RBENBBHRRAE-TETE2ACAORNER, BBEARMEBREBNEKFE,
RYPERERBRALE E— W ERR, RITVLEBITLHEM A K,

RAVHEXRBEE, BEABHETE — K IEH BRI BLE, UEMBMRNES EXHEME
HRK R AR, AP EARNSST . BEAEEE, A= ARKREL, R ALHNHEE, BE
RN E,

FWEEZE BT RTHBIHEENFE, ST — B, 2RI FEANEE, B
KEBK BEMREAFRORRE, MUEERREERRBUE T ILHRE, EARMNFAUERF
RKEK, B T ZRIR L.

HATHEWEGE, RNMET BERE UEHEKRELAEESEFER AR, BTTRY
FEBUNHTRR , LR BB XA BN RIE. BRMLSERE, ROMEVLE, £RXMES,E
E2ETRAETESR., FRERFRRITE, BdRA2FRL RBEFFRE ELAKRER
BGRB8 [ R — I QIR AR, 48 0 H A 2 RMREER Rl o RAAR UL, RATHE L
WIMBEE LTS A LERABHEREE, LDAINRE LTS SHRL =AM SR RER
WH, SAIE “FHAARE" B, SFE MR BUEOR, B BRI SS BRI
B TAE, R G E I, e R BRI R,

FAUER SUNAE, RMNELATHFEEADE LREE EFANAFRRN T P ERKE
ERMHFEHER, “—EHFRH HEREL, - KREFEHIAFAFENES, FBTREAERE
BHEASF, WRRMNEXHEAS . RITANIIZESFENITRKRAE RN, FHBKITS
RERMNEZNIERAE BN  RERE, FETR—EBBLUUEAFTHRES, EVLE, E RN
8,53 A RS, R EENAR, L EE K RERNMESBR.

BRI, REDURFAER:

HEFHRRBE, AFENERBE, IR REMNERE, TH!
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9 wEm
v Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided:

conflict prevention archways of triumph
human rights pantheon

humbly UNICEF

Centennial Nobel Peace Prize mission of peace
posthumously Observer

apartheid World Food Programme
rarity

£$°Pﬁ%ﬁ st
Text Interpretmg

Listen to the tape and interpret the following passage from English into Chinese:

Throughout my term as Secretary-General, I have sought to place human beings at the center of
everything we do—from conflict prevention to development to human rights. Securing real and lasting
improvement in the lives of individual men and women is the measure of all we do at the United Na-
tions.

It is in this spirit that T humbly accept the Centennial Nobel Peace Prize. Forty years ago today,
the Prize for 1961 was awarded for the first time to a Secretary-General of the United Nations —
posthumously, because Dag Hammarskjold had already given his life for peace in Central Africa. And
on the same day, the Prize for 1960 was awarded for the first time to an African—Albert Luthuli, one
of the earliest leaders of the struggle against apartheid in South Africa. For me, as a young African
beginning his career in the United Nations a few months later, those two men set a standard that I have
sought to follow throughout my working life.

This award belongs not just to me. I do not stand here alone. On behalf of all my colleagues in
every part of the United Nations, in every corner of the globe, who have devoted their lives—and in

many instances risked or given their lives in the cause of peace—I thank the Members of the Nobel
Committee for this high honor.
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